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I.

Onuc BUOIpKOBOro OCBITHHOI0 KOMIIOHEHTA

Tabnuys 1

HaiimenyBaHHsI NOKAa3HUKIB

OcCBiTHIl CTYyIiHB,
OIIIl, cneniajgbHiCTD

XapakTepucTHKA OCBITHHOIO
KOMIIOHEHTA

Jenna popMa HABYAHHS

I'anyssb 3HaHB

B Kyaemypa, mucmeymeo

KinbkicTh roqun/Kpeauris
150 ron / 5 xpenuTiB

ma GyMaHimapHi HayKu

crneuiajJbHiCTh
B11- Dinonocis (3a
cneyianizayiamu)

IH/3: nemae

Cneniajizamis
B11.033 Cnog'sancoki mosu
ma nimepamypu (nepekiao
BKIIOUHO), nepuia —
NONbCHKA
OIIII
Moea ma nimepamypa
(nonvcvka). Ilepexnao
baxanaep

BuobipkoBuii 0CBiTHili KOMIIOHEHT

Pix maBuanns — 3

Cemectp — 6

Jlexuii — 10 rox.

[Tpaktuyuni — 20 roa

Koncynpramii — 10 roa.

Camocriitna po6ota — 110 roa.

dopma KOHTPOJTIO: 3AJIK

MoBa HaBYaHHA

AHIJIHACHKA

I1.

Indopmanisa npo BukiIagavis

[Tpi3Buie, iM’st Ta 1O
0aThKOBI

Bopo6iioBa Terssna B’siuecinaBiBHa

HayxoBwuii cTyminb

KaHAUAaT MeAaroriyHux HayK

Buene 3BaHHA TTOIIEHT
Tocana JOIEeHT Kadeapu 1HO3EMHHUX MOB TyYMaHITapHUX
creriajabHOCTEN

KonTakTtHa iH(popmartis

M.T. (063) 624 49 27

vorobiova.t2020@gmail.com, vorojova@vnu.edu.ua

JIH1 3aHATH

http://94.130.69.82/cqi-bin/timetable.cqi

I11.

Onuc ocBITHHLOI0 KOMIIOHEHTA

1. Axoramis BOK. Cunabyc BHOIpKOBOTO OCBITHBOIO KOMIIOHEHTa

«Ilepexiam aHTJIOMOBHHX TEKCTIB PI3HUX (DYHKITIOHAIBHUX >KaHPIBY» MPU3HAUCHUN

JUTst 3100yBaviB OCBITH 3 Kypcy nepuoro (0akanaBpCchKoro) piBHs JI€HHOT (GopMHu

HaBuaHHs. [IpeagMeroM Kypcy € pi3HI TUNM 1 BUIM TEpPeKyIaay; OCOOJIMBOCTI

BUKOPUCTAHHS pI3HUX MEpeKIalallbKuX CTparerii y mporueci

nepeKIamgy



mailto:vorobiova.t2020@gmail.com
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http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

AaHTJIOMOBHUX  TEKCTIB  PI3HUX  (PYHKUIOHAJIBHUX  JKaHPiB; Ppi3HI  BHUIU
nepeKIafanbkoi  JTIsIBHOCTI, CHOCOOM TMOJOJIAHHA TPYAHOLIIB B YCHOMY YH
MHCEMHOMY TIEpEeKJIal TEKCTIB, IO HajeXaThb 10 O)iIiiHO-I1JI0BOTO, HaYKOBO-
TEXHIYHOT0, MyOJIIUCTUYHOTO Ta XyI0KHBOT'O CTUJIIB aHTVIMCHKOI Ta YKPaiHChKO1
MOB.

2. Merta i 3aB1aHHS OCBITHHLOI'0 KOMIIOHEHTA.

Memoto oceimuboco komnonenma € (HOpPMYBaHHS y CTYICHTIB 3HaHb,
HAaBUYOK Ta BMiHb, HEOOXIIHHUX JHJIS YCIIIIHOTO BHPIIICHHS MEPEeKIaalbKIX
3aBJaHb IiJ 4Yac PoOOOTH 3 TEKCTaMH PI3HUX (PYHKIIOHAIBHUX JKaHPIB Ta
CKJIQHOCTI, 3aCTOCYBaHHS JIEKCUKO-TpaMaTUYHHUX nepeKIafanbKux
TpaHchopmariiit Touro.

Ocnognumu 3a60anHaMu OCBITHBOTO KOMITOHEeHTa «llepekian aHTIOMOBHUX
TEKCTIB Pi3HUX (PYHKIIOHAIBHUX KAHPIBY €:

- O3HAHOMIICHHSI CTYJCHTIB 3 OCHOBHMMH BHUJAaMHU MHCHMOBOTO Ta YCHOTO
MePEKIIAIIB,;

- (dopmyBaHHS BMIHHS  3[1MCHIOBaTH  JIEKCUKO-TpaMaTU4YHHUM  Ta
CTWJIICTUYHUN aHaJIi3 aHTJIOMOBHUX TEKCTIB PI3HUX (PYHKITIOHAIBHUX KaHPIB;

- dbopMyBaHHS BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH OCHOBHI BHJU JIGKCUYHHX,
CTWJIICTUYHUX 1 TpPaMaTUYHUX MepeKIafalbKuX TpaHc(opmamiii, HeOOX1IHI IS
JOCATHEHHS a/IeKBaTHOI SKOCTI TIepeKIIady;

- BUBYEHHS CTYJEHTAaMHU IHIIOMOBHOI TEPMIHOJIOTII, (pa3eosiorii Ta
111I0MaTUYHUX BUPA3iB,;

- dbopMyBaHHS BMIHHSI BUHAUATH Ta BUPINTYBATH MOIIUPEHI MPOOIEMU
(y TOMy 4HCIl EKCTPATIHTBICTHYHI, KpaiHO3HABYi) HaA pI3HUX eTanax
NepeKIaaanbKol iSUTbHOCTI, CIIOCOOU 1 MUIAXH iX aHali3y Ta BUPIIMIECHHS;

- dbopMyBaHHS YMiHb MEPEKIANalbKkoi POOOTH 3 TEKCTaMU PI3HUX
(GyHKLIOHAJIBHUX KaHPIB, 30KpeMa yMiHb MiA00pY Ta MPAKTHYHOIO 3aCTOCYBaHHS
nepeKIafalbkux TpUiioMiB, HEOOXITHUX JJIsl peani3alli 0OpaHoi MepeKyiaganbKoi
CTparTerii;

- BUBYCHHSI CTpAaTeriid, $Ki BHUKOPUCTOBYIOTHCA HJisi 371HCHEHHS
CTIWJIICTHYHO  KOPEKTHOTO  TEpEeKJagy  aHTJIOMOBHHUX  TEKCTIB  PI3HUX
GbyHKIIOHATBHUX JKaHPIB;

- PO3BUTOK YMIHHS CAMOCTIHHOTO HaBUaHHS, IO JO3BOJIATHME 3700yBadam
MPOJIOBXKYBAaTH HaBYaHHS B aKaJeMIYHOMY 1 MpodeciiHOMY CepeAOBHINI SIK M
yac HaBYaHHS B YHIBEPCUTETI, TaK 1 MIiCJIsl HOTO 3aBEPILICHHS;

- YJIOCKOHAJICHHS TOCIIITHUALIbKAX HaBUYOK (momyk, B11101p,
CHUCTEeMAaTH3aIlis, aHai3, Kiacudikallis TOIIo).



4. Crpykrypa BOK.

Tabnuys 2

Ha3Bu 3MicTOBUX MOIYJIIB i Cam Popma

Yeboro | Jlek. | Mpakr. | Ina. " | Kouc. | xonrposio/

TeM po0.
bamm
3microBuii MmoxyJn 1.
Peculiarities of the Translation Process
Tema 1: The Process of
Translation. Types of
translation. Literary, IC, P3, T,
informative, word-for-word 15 1 2 - 10 2 IPC, ITP3 /
and descriptive translation. 10
Machine translation.
Translating and interpreting.
Tema 2: Main types of
transformations in
translatio_n. Lexical and _ 7C, P3, T,
grammatical transformations.
Concretization and 30 2 4 - 22 2 IPC, IIP3/
Generalization. Addition and 20
Omission. Antonymic
translation. Grammatical
replacements.
Tema 3: Lexical and
Semantic Peculiarities of
Translation. Translation of
the idiomatic expressions. AC, P3, T,
Translation of the 29 1 4 i 99 2 IPC, TIP3/
international words. 20
Translation of equivalent
lacking words, realia and
neologisms. Translation of
terms.
Pa3om 3a monyJem 1 74 4 10 - 54 6 50
3micToBHit MOTYJIb 2.
Translation of the Texts of Different Functional Styles.

Tema 4: Handling
stylistically-marked language
units.  Handling  stylistic
devices. Ways of translating AC, P3, T,
metaphor, metonymy, litotes 21 1 3 - 16 1 IPC/
and  hyperbole.  Factors 15
influencing  the  faithful
translation of stylistic
devices.




Tema 5: Translation of
fiction. Types of fiction texts.
Peculiarities of different

styles. Ways of conveying JC, P3, T,
fiction. Ways of rendering 21 1 3 - 16 1 IPC, TIP3/
the individual author’s style. 15
The requirements to faithful

prose and poetic

translation/versification.

Tema 6: Translation of
journalistic (publicistic) texts
and popular scientific texts.
Peculiarities of the English

publicistic style. Translation JC, P3, T,
of different publicistic texts. 17 2 2 - 12 1 IPC, TIP3 /
Translation of headlines. 10

Advertisement  translation.
Peculiarities  of  popular
scientific texts. Translation of
popular scientific texts.

Tema 7: Translation of
scientific texts. Scientific

. C, P3, T,
Prose  Style.  Academic| . 2 2 - 12 1 ﬁ[)c,np3/
vocabulary. Peculiarities of 10
scientific  texts.  Faithful
translation of scientific texts.
Pa3om 3a moaysiem 2 76 6 10 - 56 4 50
Pasom 150 10 20 - 110 10 100

®opma koutpomo: HC — muckycis, T — tectn, P3/K — posp’szyBamns 3amau / xeiicis, IH3 / IPC —
IHAMBITyabHE 3aBIaHHS / iHIUBIAyalbHa poOoTa cTyneHTta, [IP3 — mpeseHTais, ToIo.

5. 3aBaaHHs AJIM1 CAMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHSI.

1. [ligroryBatu Mpe3eHTallil0 Ha OJIHY 3 3alpPONOHOBAHMX TeM, ab0O CBOIO
TEMy, Y3roKeHy IOMePEeaHbO 3 BUKIagadeM, y mporpami Microsoft Office Power
Point um iHmid o6csrom 10-12 chaiigis. Craiian TOBUHHI OyTH  YiTKO
CTPYKTYpOBaHi, 13 HEBHCOKHM BIJICOTKOM TEKCTYy. BIIbIIICTh CHaliB MaroTh
MICTUTH UTIOCTPATUBHUN MaTepiall y BUIJIAII 300paxkeHb, (OTO, BiA€O, TaOIUIb,
niarpam  Tomo. Iloka3 cnaliiiB TOBUMHEH CYHNPOBOKYBATUCS PO3MOBIIIO
CTYJI€HTA, MiJ Yac SKOi MOKHa JeTajbHIIIe 3YyMUHUTUCS, PO3TIyMAdylOuld MEBHI
CKJIAH1 IJIs1 CIIPUAHATTS MOMEHTH. TpUBaICTh YCHOI TOTOBII — /10 7 XBUJIMH.

OpieHTOBHA TeMaTHKA Mpe3eHTalii

1 Types of Translation.

2 Types of Transformations in Translation.

3 Lexical Transformations.

4 Grammatical Transformations.




5 Possible Difficulties in Translation of Different Syntactical Constructions.
6 Translation of Cliches, Idioms and Phraseological Units.

7 The Interpreter’s False Friends.

8 Equivalent-lacking words, realia, neologisms. Ways of translating them.
9 Peculiarities of Translation of the Texts of Different Functional Styles.

2. CaMOCTIITHO TATOTYBaTH T€3aypycC HEOJIOT13MiB.
3. Ckiactu BnacHuit cricok «The Interpreter’s False Friendsy.
4. 3a1icHUTH pelaryBaHHsI MAlTMHHOTO MEPEKIIaly aHTJIOMOBHOTO TEKCTY.
5. 311MCHUTH KPUTUYHUIA aHAJ13 BAKOHAHUX MEPEKIIA/IIB.
IV. IloaiTnka oniHIOBAHHS
HapuansHuii nporiec, KOHTPOJIb HOTO Pe3yJIbTaTiB BiJOYBA€ThCS Ha 3acajiax
YECHOCTI, CIPaBEJIMBOCTI, BIAMOBIIAILHOCTI 3a pe3yJbTaTU CBOEI pOOOTH, TOBIpU

0 yCiX YyYaCHHUKIB JHUJIAKTHYHOTO TMpollecy, OO0 €KTUBHOCTI OIlIHIOBaHHS Ta
BIIIOBIAHO A0 IloJO’KEHHS IIPO MOTOYHE Ta MUJICYMKOBE OINHIOBAHHS 3HAHb

cryneutiB BHY imeni Jleci Ykpaiuku.

IIpu BHUBUYEHHI OCBITHHOTO KOMIOHeHTa «llepekiiasi aHTIIOMOBHUX TEKCTIB
pi3HUX (YHKIIOHABHUX >KaHpiB» 37400yBadl OCBITH MOBUHHI JOTPUMYBATHUCA
HaBYaJIbHOI €TUKHU, TOJIEPAHTHO CTAaBUTHUCS JI0 BCIX YYACHMKIB MPOIIECY HaBUAHHS,
JOTPUMYBATHUCA YacCOBUX MEXK, JIMITIB HAaBYAJIBHOTO TMPOILIECY Ta MPUHIUIIIB
aKaJIeMigyHO1 JTOOPOYECHOCTI, YCBIJOMIIIOIOUM HAcHiAKW ii mopymeHHs. JKomaHi
dbopMu TIOpYIIEHHS aKaJgeMidHOi J00podyecHOCTI (Hem0alaMBe IMTYBAHHS,
NPUCBOEHHS YYXKUX 1Ied 4M poOIT, IUariar, MCEBJOABTOPCTBO, HEMOBAaXHE
CTaBJEHHS JI0 YYacCHUKIB OCBITHHOIO TIPOLIECY TOUIO)  HE TOJIEPYIOThCS.
[lopymenHss  akaneMmiyHoi ~ JOOPOYECHOCTI  KapaeTrbcsd  BIANOBIAHO 10
yHiBepcuteTrchkoro Kozekcy akagemiuHoi jioOpouecHocTi Ta [lodoxeHHS mpo

CUCTEMY 3amoOiraHHs Ta BHUSBJIEHHS AaKAJIEMIYHOIO IUIAriary v HayKOBO-

JOCHIAHUIILKIA JUSJIBHOCTI 3400VBAYiB BHINOI OCBITH 1 HAYKOBO-IEAArOTTYHHUX

npariBaUKiB BHY im. Jleci YkpaiHku.

[ToTouHMI KOHTPOJIb 3AIMCHIOETHCS BUKIAJAYEM HA 3aHATTIX MPOTATOM
cemMecTpy. Y BHUMAJKy, SIKIIO 3700yBay OCBITH HE BIJBIJlyBaB OKpEMi ayJIUTOpHI
3aHATTS 3 MOBAXKHUX NPUYMH, Ha KOHCYJIbTAIIIX BIH Ma€ MPaBO BiANpaLOBATH
OpOMYIIEH] 3aHATTA Ta J00paTH Ty KUIBKICTH OaiiB, sIKy OyJi0 BHU3HAYEHO Ha
IPOMYIIEH] TEMH.
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*I1i0 uac euguenHs 6UDIPKOBO2O O0CGIMHLO20 KOMNOHEHMA GU3HAIOMbCS Pe3YIbIMAmU HAGYAHHS, OMPUMAHT
6 Heghopmanvuiti  (npoeciiini Kypcu/mpenineu, OHAAUH-0C8IMA, CMAICYBAHHS MOW0) ma/abo iHGOPMATLHIl
oceimi, AKi 3a MeMAmuKor, 00CA20M BUBYEHHS MA 3MICIOM 8I0N08I0AOMb BUOIPKOBOMY KYPCY AK 8 YIIOMY, MAK i
11020 OKpemMUM MoOyIaAM, memi (memam), wo nepeodbaueni yum cunabycom. Jemani wjooo npoyedypu 3apaxyeaHHs
pe3yibmamie NOAaH1 32 HOCUIAHHSIM.

V. IlincymMmKoBHii KOHTPOJIb

dopMOI0  TIACYMKOBOTO CEMECTPOBOTO KOHTPOJIO 3  BHOIpKOBOTO
OCBITHhOTO  KommoHeHTa  «llepeknaag  aHIJIOMOBHUX  TEKCTIB  PI3HHX
(GYHKIIIOHATBHUX JKaHPIB» € 3aliK, SKUW CKJIAJaeThcs 3100yBadyaMU OCBITH B
nepioj; 3aJiKOBO-€K3aMEHaIllMHOT cecli 3TiIHO0 13 3aTBEP/KEHUM rpadikoM
HABYAJILHOTO TIPOIIECY Ta PO3KIIATOM.

3aliK BUKJIaJa4 BUCTAaBIS€ 3a pe3yabTaTaMd IOTOYHOI poOOTH 3a
HalioHabHOIO MKaio Bim 0 mo 100 OGamiB 3a yMoBH, 10 3700yBad OCBITH
BUKOHAB TI BHJM HaBYaJIbHOI POOOTH, AKI BHU3HAUYEHO CHJIA0YCOM OCBITHBOIO
KOMIOHEHTa. MiHiMaibHa MO3UTHUBHA KUIbKICTh OamB — 60. YV maTy ckimamaHHS
3aJIIKy BUKJIaJ[a4 3allMCy€E y BIIOMICTh CyMy MOTOYHUX 0alliB, siKi 3700yBad OCBITH
HaOpaB Mij1 yac MOTOYHOI poOOTH.

VY Bumagky, sSKmo 3400yBad OCBITH MPOTITOM MOTOYHOI poOOTHM HaOpaB
MeHme HDK 60 OamiB, BIH CKJIagae 3allK MIJ 4Yac JNKBIAaImli axajaeMIvyHOI
3a00proBaHocTi. Y 1bOMY BHUMAAKYy Oanu, HaOpaHi MmiJg Yac TOTOYHOIO
OI[IHIOBAHHSI, aHYyJIOIOThCA. [luTaHHs 1715 3aiiKy BMINIYIOTh BECh MaTepial, Io
OyB NPOMJCHUI MPOTATOM BHBUYCHHS OCBITHROTO KOMIIOHEHTa. MakcuMajbHa
KUTBKICTh OalTiB, SIKY 37100yBay OCBITH MOXK€ HaOpaTH Ha 3aiK ITiJ1 Yac JIKBiaIi
akajemMigHoi 3a6oproBanocTi, ctaHoBUTh 100 GaniB, mocTaTHS KUIBKICTh OaliB JIJIs
3/1a4i 3aJiKy CTaHOBUTH 60 OaiB.

[ToBTOpHE CKIaAaHHS 3allKy 3 JTUCIMIUTIHU JOMYCKAE€ThCS HE OUIbIIE JIBOX
pasiB: OJMH pa3 — BUKJIAJAu€Bl, APYTHMl — KOMICIi, sIka CTBOPIOETHCS JEKAHOM

(bakyabTeTy.
VI. llIkaja oniHIOBaHHSA
Tabnuys 3
Omninka B 0ajax JIiHrBicTHYHA OLIIHKA
90 - 100
82 — 89
75-81 3apaxoBaHo
67 - 74
60 — 66

1-59 Hesapaxosano
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VII. PexomeHmoBaHa JjiTepaTtypa Ta iHTepHeT-pecypcH
OcHosHUll nepenik:

1. buk 1. C. OcHoBu mepekiagy ans CTYACHTIB (DaKyJIbTETIB MIKHAPOIHHUX
BigHOocHH. JIbBiB: JIbBIBCHbKMI HaIllOHANBHUI YyHIBepcuTET iMeHi IBana ®panka,
2014. 287 c.

2. Bopob6itoBa T., Cmanbko JI. Ha3zBu XymoxHIX TBOpIB Ta 3arojIOBKU SIK
nepekyaganpka mpodaeMa (Ha MaTepiajiax aHTJIOMOBHOI XYAOXHBOI JIITEpaTypu B
nepekiaaaax ykpaincbkoro) JlinrBoctummictuusi crymaii. Jlynsk, 2018. Bum. 8. C.
140 — 152.

3. 3opiuak P. 1. ®pazeonoriyHa oAMHMUII SK TEPEKIaJ03HABYA KaTEropis.
JIsBiB: Buma mkona. Bun-Bo npu JIbBiBcbkoMy yHiBepcuteTi, 1983. 174 c.
4, IBanina T. B. Teopia Ta mpakTuka nepexiaay: HaBYaIbHUN MOCIOHUK IS

CTYJIEHTIB 4YETBEPTOro Kypcy BcCiX (opMm HaB4YaHHsS cremiaibHocTi «MoBa Ta
Jiteparypay. 3anopixxs, 2010. 32 c.
S. Kapaban B. 1. Ilepexknag 3 yKpaiHCbKOi MOBHM Ha aHIJIIHACBKY MOBY:

HaBYAJIbHUHN MOCIOHUK-A0BIAHUK g cTyneHTiB 3BO. Binnunsg: HOBA KHUT'A,
2003. 608 c.

6. Kapaban B. I. Teopis 1 mpakTtuka nepekiaay 3 YyKpaiHCbKOI MOBH Ha
aHTJINACHKY: [HaBYAJIBHUN TMOCIOHUK-TOBITHUK JJIS CTYJICHTIB BUIMUX 3aKjIajiB
ocBitu]. Binaunsg: HOBA KHUT'A, 2003. 608 c.

7. Konomiens JI. B. KonmentyaabHO-METOMOJNIOTIUHI 3acagud Cy4acHOTO
YKpaiHChKOTO MOETHYHOIO TMepekyany (Ha maTepiayll HNepeKialiB 3 aHTINCHKOI,
1pJIaHIChKOI Ta aMepuKkaHcbkoi noesii). Kuis: Kuis. yn-1, 2002. 521 c.

8. Kopysneus I. B. Beryn no nepeknano3nasctBa. Binauis: Hosa Kuaura, 2008.
512 c.

Q. Kopynens 1. B. Teopis 1 mpaktuka nepekiany. Binnuis: New Book, 2000.
448 c.

10. MakcimoB C. €. Ilpaktuunuii Kypc nepexnany (aHrmichbka Ta yKpaiHChKa
MoBH). Teopis Ta MpakTHKa MEPeKIaNalbKOro aHalidy TEKCTy [Jisi CTYACHTIB
dakynbTeTy nepekianaviB. Kuis: Jlensit, 2012. 203 c.

11. Hexpsau T. €. Uepes TepHU 10 31pOK: TPYIHOLI TEpeKsany XyHAOXKHIX
TBOPIB: HABYAJbHUWA MOCIOHUK JJIs CTYJIEHTIB NepeKiafalnbkux (aKkyIbTETIB
BHUINMX HaBYANbHUX 3akianiB. Binuuig: Hosa xuura, 2008. 200 c.

12.  Tepexosa C. 1. Beryn go nepeknano3naBctBa. CydacHi nmpobiieMu 1 Teopii.
HisneHicTh Tiepekiagada. OcHOBU TexHikM nepeknany. Kuis: BumaBauumii nieHTp
KJIHY, 2002. 163 c.



Jlooamxkosuii nepenik:
1.  Advanced Grammar in Use / Martin Hewings. Cambridge: Cambridge

University Press, 2007. 294 p.

2. Murphy R. English Grammar in Use / R. Murphy. Cambridge: Cambridge
University Press, 1998. 379 p.

3. Oxford advanced Learner’s Dictionary of Current English. Oxford: Oxford
University Press, 2000. 1539 p.

4. Vorobiova T. Interplay of Translation Freedom, Creativity and Fidelity in
Translating Process as a Step Up to the Accuracy of Translation Product.
AxmyanvHi numanns inozemHoi ginonoeii. JIynpk, 2017. Ne 6. C. 28 — 33.

5.  Vorobiova T., Smalko L. Translator Training: Teaching Creativity in
Translation Creatively. Axkmyanoni numannsa inozemnoi ¢hinonoeii. Jyupk, 2017.
Ne7.C. 22 -29.
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